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ES / Si tiene alguna pregunta acerca de su producto, email: 
contacto@laredoute.es o llamar: 902 33 00 33.
PT / Se você tiver dúvidas sobre o seu produto, email: 
contacto@redoute.pt ou chamar: 707201010.

SE / Om du har frågor om din produkt, email: service@lare-
doute.se eller ring: 033 – 48 20 00.

NW / Hvis du trenger informasjon om produktet, email: 
service@laredoute.no eller telefon: 66-89-15-00.

IT / Se hai delle domande sul tuo articolo, ecco la mail via 
nuestro website.

PL / Jeśli mają Państwo pytania dotyczące produktu, prosimy 
pisać na numer telefonu: 32 225 28 28.

RU / Если Вам необходима дополнительная информация 
о товаре, свяжитесь с нами по телефонам 8 800 555 75 
35 / 8 (495) 795 30 30, email: info@laredoute.ru.

FR / Pour toute demande de SAV, contactez-nous via l’espace dédié  
« demande de SAV » accessible dans votre suivi de commandes sur 
notre site www.laredoute.fr, ou nous contacter au 0 969 323 515.

UK / If you need information about your product, email  
helpline@redoute.co.uk or call: 033 0303 0199.
CH / Wenn Sie Fragen zu Ihrem Produkt, email: info@redoute.ch oder 
anrufen: FR/IT: 0848 848 505, DE: 0848 848 505.

BE / Si vous avez des questions sur votre produit, email: 
serviceclient@redoute.be ou appeler: 056 85 15 15 - Als u vragen over 
uw product, email: klantendienst@redoute.be of bel: 056 85 15 00.
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FR - CONSEILS D'UTILISATION 
,Ne pas exposer votre moblller矗une tampdrature dlm!e nl l une humid闷lmportanta
(ccmme pa『exemple de『r1合re une bale vlt忐,centre un mur froid ou humlde ou encore p心d"une
chemln妇ou d'un radlateu『) pour如lter une ddccloratlon ou d仗drloratlon de votre can叩,.

,Ne pas utlllser votre prodult pour l'-rl•u几
•Pou『ddplace『votre meuble, nous vous ccnselllons de toujours le faire l 2 personnes ou plus. 
ne le faites pas glisser mais soulevez-le pour dviter tout risque de rayures sur votre sol. 
,Pour que votre fauteuil ou canapd conserve son aspect originel le plus longtemps possible, 
pensez l n!gull合re- ment tapoter vos ccusslns (asslses et dos) pour les remettre en forme. 
•SI votre prod ult pn!1ente des parties culrs, 如ltez !"exposition l la luml•re du solell pour ne 
pas dessdcher le cuir 
ENTRETIEN POUR LES CANAPES ET FAUTEUILS EN TISSU 
•Evltez d'exposer votre meuble aux rayons directs du solell ou l des sources de chaleur sur le 
long terme, cecl pourralt provoquer une ddccloratlon. 
,Nett叩z pdriodiquement les parties bois en essuyant avec un chiffon propre imbi凶d"un
ddtergent doux (PH neutre) p志lablement trempd dans de l'eau t凶e. Terminer en essuyant avec un 
chiffon sec. 
•Pour le re, 心ment de votre prodult, nettoyez pdrlodlquement avec la brosse douce d'un 
aspirateur. 
,Ne pas utlllser de nettoyants l base de solvants ou tampons abraslfs· 
,Evltez tout contact avec des substances l base d'alcool. 
•En cas de taches sur le n心ment, nous vous conselllons de consulter rapldement un spdcla­
llste du d妇chage.
心ns tous les cas, essayez le d妇chant d"abord sur une partle non vlslble du sltge afln de 
vous assurer du n!sultat. 
,Ne pas frotter les marques ou les sallssures. Epongersolgneusement tout llqulde renve迅en
tamponnant doucement avec un chiffon propre, sec et absorbant pour emplcher la formation de 
taches. 
,Pour les housses amovibles. nous vous reccmmandons un n毗b叩l sec. Les housses peut 
Id萨rement n!tn!clr, dtirez les alors avant de les remettre en place sur la structure. 

UK- RECOMMENDATIONS FOR USE 
•Don't虹pose your furniture to high temperatures or high levels of humidity (e.g. In a bay 
wlndaw,a萨 Inst a cold or damp wall or near a fireplace or radiator) to prevent dlscolouratlon or 
deterioration of your sofa. 
• Do not use you『furniture outside. 

•If you want to m叩your furniture, we recommend that you always do It with at least one 
other person. Don"t drag It, make sure you lift It to avoid scratching your floor. 
• To ensure that you『annchalr or sofa retains Its original appearance far as long正posslble,
remembe『to plump you『cushions regularly (seat and back) so they keep their shape. 
•If your furniture has leather parts, avoid exposure to sunlight to p叩nt drying the leather out. 

FABRIC CARE INSTRUCTIONS 
Due ta the nature of the fabric used, each element of this kind of furniture Is unique. 

• Try to aYDld exposing your furniture ta direct sunlight o『heat sources for extended periods, 
this could cause discolouration. 
•Periodically clean the叽10den parts by wiping with a clean cloth dampened with a solution of 
WI『m water and a mild detergent (neutral PH). Finish by wiping with a dry cloth. 
•Clean the CDYe『Ing of yaur furnlture perlodlcally with the soft brush attachment of a ncuum 
cleaner. 
•Don't use cleaning products containing solvents, o『abrasi四pads.
•AYDld contact with alcohol-based substances. 
•lf the中ve�ng becomes stained, 四advise you ta contact a stain-叩叩I sp配lalist as soon 
as possible. 
•In all cases, first try the stain remover on an inconspicuous part to test the result. 
•Don't rub marks or soiling. Mop up any spills lmmedlately by dabbing gently with a clean, dry, 
absorbent cloth ta prevent staining. 
•For removable中vers,we recommend dry cleanlng. Cavers may shrink slightly, 中叽ch them 
before putting them back on the furniture_ 

ES - CONSEJOS DE USO 

•Na sametas el mueble a temperatura a humedad elevadas (p. ej. detnis de una cristalera, 
contra una pared fria a hameda a cerca de una chimenea a un radiadar) para evitar la decolara-ci6n a el 
deterlara de tu so付．
•Na uses el praducta en exteriares. 
•Para maver las muebles, acansejamas hace�a siempre entre dos a m妇persanas. Na las 
arrastres; lerintalas para evlta『rayar el suela, 
•Para que tu slll6n a soft conserve su aspecta original durante el m红Ima tlempa paslble, 
recuerda sacudlr las cojlnes (aslenta y respalda) de vez en cuanda para d叩归rles su farma original. 

•S I tu praducto tlene plezas de plel, evlta exponerlo a la luz solar para no resecar la plel. 
MANTENIMIENTO PARA SILLONES V SOFAS DE TELA 
•Evita expone『las muebles a las rayas directas del sol o a fuentes de calor a largo plazo; 
padrlan causar una decaloracl6n. 
•Umpla peri6dlcamente las plezas de madera, fratando con un pa肋limplo lmpregnado de un 
detergente suave (PH neutral, p叩iamente humedecido con agua tibia. Al aca妇r,seca con un pa阮
托(0,
•En cuanto al『evestlmlenta del praducta, lrmplalo peri6dicamente con el ceplllo suave de una 
asplradora. 
•No uses limpladores a base de diso泗ntes nl妇yetas abraslvas. 
•Evita el cantacto con sustanclas a base de alcohol. 
•En caso de manchas en el rove吐lmlenta,te recamendamas consulta『nipldamente a un 
especlalista de la limpleza. 
•En cualquier casa, prueba primera el quitamanchas en una parte no visible del asienta para 
campra如el resultado. 
•No frates las marcas nl la sucledad. Seca con cuidado cualquler lrquldo derramado pasando 
suavemente un pa的limplo,seco y a妇orbente para evltar la farmacl6n de manchas. 
•Para las fundas desmontable斗recomendamos la limpleza en seca. Las fundas pueden enco­
ge『levemente; estrralas antes de volver a coloca『las en la estructura. 

IT - CONSIGLI D'USO 
•Nan espa『re I mabill a temperature elevate a a forte umldl也(came ad esempla dietra una 
vetra饥contra un mura fredda a umlda appure vlclna ad un camlna a ad un 『lscaldamenta) per evltare la 
decalaraziane a ii dote『iaramenta del pradatta. 
•Nan utilizzare ii pradatta all'esterna. 
•Per spastare un mobile, ti cansigliama sempre di farla in 2 a pi�persane, nan trascinarla ma 
sallevala pe『evltare che graffl II pavlmenta. 
•Ped昌r sl che la paltrana a II divana canservl II sua upetta arlglnale II pl�a lunga passiblle. 
nan dimentlcare di plcchlettare regala『mente I cusclnl (sedute e schlenall) afflnchi rlacqulstl-na la Iara 
farma. 
•Se II pradatta presenta delle partl In cuala, evlta l'••po,lzlone alla luce del sale per nan 
diH白i:are ii cuaia. 
MANUTENZIONE PER I DIVANI E LE POLTRONE IN TESSUTO 
•Evltare di esparre I mabill a cantatta diretta can I raggl so缸I a can fantl di calare pe『lunghl
perladl, clo patrebbe pravacare una decalarazlane def mabill. 
•De切rgere periadicamen切le parti in legna pulendale can un panna pulita, im如uta di acqua 
tiepida e di detergente delicata (PH neutra). Terminare asciu萨nda can un panna asciutta. 
•Per II rlvestlmenta del pradatta, pull『e perladicamente can la •p111IOla marbida dell'aspl一
rapalvere. 
•Nan usare d毗ergentl a base di solvent! a tampon! abraslvl· 
•Evltare qualslasl cantatta can sastanze a base di alcal. 
• In casa di macchie sul rivestimenta, si canslglia di r的lgersi immediatamen切ad un'azlenda 
specializzata nella smacchlatura. 
•In agnl casa, prcware prlma la smacchlante su una parte nan vlsibile della seduta per acce『一

tarsi del nsultata. 
•Nan straflnare mal le macchle a la sparclzla. 比clu萨re can cura ii llqulda rcwesclata tampa-
nanda dellcatamen切can un panna pullta, asclutta e昌喜霆0『切n切per lmpedlre la farmazlane di macchle. 

•Per le fadere am叩bill,sl raccamanda una pulltura a secca. Le fadere patrebbera rest『lngersl
leggermente, se necessana distenderle prlma di relnse『Irle nella struttura. 

DE - GEBRAUCHSANWEISUNG 

• Setzen Sle lhre Mabel nle hoherTemperatu『ode『hoher Luftfeuchtlgkelt aus (z.B. hlnte『
elnem Fenste『,an elner lcalten oder feuchten Wand, ode『 In der Nlhe von elnem Kamin ode『
Helzung), um Verfllrbung oder VerschlelB zu verhlndern. 
•Nlcht fQr den Einsatz Im Frelen geelgnet. 
•Versetzen Sle lhre Miibel Im mer mlndestens zu zwelt und schleben Sle sle nlcht. um Kratzer 
auf dem Boden zu vermelden. 
•Um妇ursprangllche Aussehen lhres Sessels oder Sofas so lange wle mDgllch zu erhalten, 
denken Sie daran lhre (Sitz- und RDcken-) Klssen re萨Im邱lg aufzuschOtteln. 
•Wenn lh『Produkt Lederelemente enthilt, ve『melden Sle Sonnenelnstrahlung, damlt du 
Lede『nlcht austrocknet. 
PFLEGE FOR STOFFSOFAS UND -SESSEL 
心etzen Sle lhre Mabel langfrlstlg wede『dlrekte『Sonnenelnstrahlung noch Wirmequellen aus, 
da dies Verflrbungen fuhren lcann. 
•Relnlgen Sle die Holztelle regelm心g mlt elnem sauberen Tuch und elnem milden Relnlgun萨
mlttel (pH-neutral ), 妇Sle zuvor mlt四『men Wuser angefeuchteten haben. AbschlleBend mlt elnem 
trockenen Tuch abwlschen. 
•Reinigen Sie die Oberfllche lhres Produkts re萨Im胧ig mit der weichen BDrste lhres Staul>­
saugers. 
•Verwenden Sle kelne Relnlgun萨mlttel oder l.osun萨mlttel Schlelfpads enthllt. 
•Vermelden Sle Jeden Kontakt mlt alkoholhaltlgen Substanzen. 
•Bei Flecken auf der Oberfllche, empfehlen wir Ihnen, schnell einen Spezialisten far Fleckent­
femung zu konsultleren. 
• Testen Sle auf alle Felle den Fleckentferne『ZU咄chst an elner unauffllllgen Stelle des Mobels­
tacks, um slch Ober Ergebnls zu verslchern. 
•AbdrDcke und Schmutzllecken nicht scheuem. Tupfen Sie verschOttete FIOssigkeiten sorgfll-
tlg und vorslchtlg mlt elnem sauberen, trockenen und sau吭hlgen Tuch ab, um Verli邑rbungen zu 
verhindern. 
•FQr a比lehbare SltzbezOge, empfehlen wlr Ihnen elne chemlsche Relnlgung. SltzbezOge 
k6nnen leicht eingehen, dehnen sie deshalb bevor sie sie wieder Oberziehen. 

PT - CONSELHOS DE UTILIZA氓O

•Nia expar as seus m如eis a uma temperatura elevada, nem a uma grande humidade (coma, 
par exempla, atris de uma janela de vidra, contra uma parede fria au h�mida au ainda perta de uma 

chamln6 au de um radlada『) para evlte『uma descalara�a au a deterlara�a da seu啤
•Nia utlllzar a瓟u produta para a exte血
•Para deslacar a sou m如el,acanselh伽a-la a efetuar sempre esta apera�a a dais au cam 
mals P•"o••·Nia a arraste. I叩nte-a para evlta『qualquer tlpa de rlscas na seu chla. 
•Para que a sou cadelria au soft conserve a sou aspeta de arlgem a malar tempa passive!, nia 
se esque�de bater regularmente as suas almafadas (assenta e castas) para que recuperem a farma 
lnlclal. 
•Se a瓟u produta apresenta partes em caura, evlte a expasl?D l luz salar para nia secar a 
couro. 
LIMPEZA DOS SOFAS E CADEIROES EM TECIDO 
•Evlte a expos!�direta do seu m6vel aas ralas salares au a fantes de calar a langa praza, 
uma vez que paderia pravacar uma descolara?•· 
•Umpe perladlcamen切as partes de madelra com a ajuda de um pana llmpa humedeclda com 
de切rgen切suave (PH neutral, previamen切humedecida com 4gua marna. Termine limpanda com um 
pana seca. 
•Em rel•?• aa revestlmenta do seu praduta, limp• perladlcamen切com a escova suave de um 
asplradar. 
•Nia utilize d毗.,穿：n切sl base de salven切s au abraslvas. 
•Evlte qualque『contacta cam subs诅nclasl base de 41coal. 
•Em casa de manchas sabre a reve眈lmenta,aconselhama&-vas rapldamente a recarrer a um 
especlallsta de rem•?• de manch正
•De qualquerfarma, 切n比lnlclalmente com a tlra-n6daas numa parte que n知e血ja vlsfvel, 
para assegu ra『-se do resultada. 
•Nia esfregue as marcas au as manchas. Devenl a比o叩r lmedlatamen切qualquer lfqulda 
derramada, enxuganda dellcadamen切cam um pana llmpa, seca • absarvente para lmpedlr a farm•� 
de manchas. 
•Para as capas amavfve比acanselhamas uma llmpeza a妇ca. 压capas padem llgelramente 
encolher, estlque-as an蚀s de as valtar a colacar sabre a estrutura. 
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NL -GEBRUIKSAANWIJZINGEN 
妇che『m uw meubllalr tegen hage temperaturen en vochtlge plaatsen (zaals b!Jvoarbeeld 
een se『re,切gen een kaude af vochtige muur, of bij eon haard of radiator) am verkleuring of 
aftakellngvan uw bank切 voarkam皿
•Plaats uw product niet bui切nshuis.
•Verplaats uw meubel bi) voar虹ur met 2 persanen, verschulf hem nlet maa『tll hem op am 
krusen op de vlaer切YOO『kamen.
•Om uw stool of bank za lang magel!Jk maal切 hauden, klapt u ragelmatlg de kussens (zlttlng 
en rug) op am za in vorm切 hauden.
业uw product delen van lee『heeft, 如hem dan nlet bloat aan zanllch七zadat het leer nlet 
ultdroagt. 
ONDERHO UD VAN BAN KEN EN STOELEN VAN TEXTIEL 
•Zarg ervoa『dat uw meubel nlet langere t!Jd wardt blaatges切Id aan direct zanllcht of wa『m汪
bronnen, die kunnen een verkleurlng veraarzaken. 
•Maak da hau切n onderdelen regalmatlg schoon door ze af切 nemen m毗aen doek gedompeld 
In lauw wa访r met een mlld (Ph-neut呾I) relnlglngsmiddel. Droog na met een droge doek. 
•Voo『de relnlglng van de bekledlng van uw product kunt u de stafzulger met eon zachte 
borstal g咖ulken.
•Gebrulk gaen zaep met op血mlddelen of schuursponza� 
•Vermijd elk contact met substanties op basis van alcohol. 
•Bij vlekken op de切kleding advisaren wij u zo snel mogelijk een speciali吐 in vlekkenverwijdering 

切 raadpl电en.
•Pro切e『In elk gaval de vie妇rwljderaar eerst ult op een nlet zlchtbaar gedeel蚀van de 吐oel
om zeke心zlJn dat het de切kledlng nlet aan也st.
•WrlJf nl毗op plakken of vull. Dep h毗gemorste vocht zor穿uldlg op mat aen schone, dro萨an
absorberende doek om de vormlng van vlekken切YOO『kamen.
•Voo『verwlJderbare hoezen advlseren wlJ ze chemlsch切 la切n relnlgen. De haezen kunnen 
krtmpen, rek ze daarom eerst op voordat u ze切『ugdoet ave『het kuss叩

SE-ANVANDNINGSRAD 
• Utsitt into dina m6bler far haga temperature『eller hag luftfuktighat (t.ex. bakom att fanster, 
mat en kall eller fuktlg vagg elle『I nirheten av en eld血d eller element)化r att fa『hindra mlss-flrgnlng 
ellar f6rsimrlng av din soffa. 
•An龙nd lnte din pradukt utcmhus. 
•VI rekommenderar dig alitld att vara mlnst诚句r att flytta din mtibel. Lyft den呾lletfa『att
fara pl don fa『att undvlka repa『pl galvaL
• Tlnk pl att regolbundot banka dina kudda『(dynor ach ryggs凶d)fa『att 萨dom rltt fa『m ach 
认att din soffa bibah矗lier sltt ursprungll萨utseende吐lingo sam mtijllgt. 
•Undvik direkt salljus吐oventuella lidordolar吐att salon inte tc『kar ut lldret. 
UNDERHALL AV SOFFOROCH FATOLJER I lYG 

•Undvik att utsltta dina mabler far direkt solljus eller Ylrm心liar en lingre tid dl detta annars 
kan 萨upphav till blekning av flrgerna. 
•Renga, trld血ljorna regolbundat gonam att tc『ka av dom mad on ran trua som fuktats mod 
ett milt reng6rlngsmadel (neutralt reng6rlngsmedel) och ljummat vatten. Avsluta genam att tcrka av 
med en terr trasa. 
•Ren的呵11lbundat praduktans yta med den mjuka barstan p矗 dammsu萨ran.
•An补nd Into reng6rlngsmadol sam lnnahlllo『血nlngsmadol allar skursvampar 
•Undvik all kontakt mad alkoholbaserade噱tskor.
•Om dat吐ullo bll fllcka『pl如rdragat rekommondora『vi dig att s叩bbt rldgara mod on 
flllckbarttagnlngsspociallst. 
•Prova farst阳ckbarttagnlngsmadlat p矗 en del som Into syns sl¥11 far att kontrallara rasul­
tatet. 
•Gnugga lnte吐m肛ken eller smuts. To『ka noga upp utspilld 补tska genam att f6rslktigt tc『ka
mod en ren, tcr『och absorberande trasa far att化rhindra att dat bildas m矗rkan.
•VI rekommandarar kamtvltt f6r avtagbara硒rdrag. Ovardragan kan krympa lltt, 血ck ut 
dem lnnan du迳tte『吐dem切er s订ukturen lgen. 

NO- BRUKSVEILEDNING 

•Fa『I unngil mlsfarglng elle『skade p』sofaen, 心er vi deg tll I ikke utsette m1blene fa『h可
temperatur eller h叮luftfuktlghet (som for eksempel foran et panoramavlndu, kald eller vlt吨geller
呻at lldstad ollo『radiator).
•lkke plasser mebel毗U切nd1rs.
•VI anbefaler at dere er to elle『flere persone『n釭dere skal flytte pl m1blene. lkke dra, men 
忱fa『l unn萨ripe『吐gulvet.
•For at stolon oiler sofaon longst mu Ilg skal opprettholdo sltt opprlnnoll萨utsoondo, be『du
regalmassig rista putana (i归切 og rygg) silk at de! 矗r tllbake forman. 
•Unn萨I plassare mebelat i direkta sollys hvis mebel毗har dolor I skinn som kan切rke ut.
VEDLIKE HOLD AV SOFAER OG LENESTOLER I TEKSTIL 
•Unn萨A plassore m的lo『I dlrekta sollys. ollo『n撼『va『moklldor ovar lang tld, dot kan fare tll 
mlsfarglng. 
．陑ngJ1『regolmos喜lg dolono av tro med on ran klut fuktat I lun虹vann mod pH-n■ytralt mlldt 
vaskemiddol. Tork til slutt mod on切rr klut. 
心ngJ1『dolono av m1belot regolmosslg med don myke m1bol如sten pit切vsugoron.
•lk血bruk skuresvamp oiler rongJarlngsmldlo『som lnnoholdor l■somldlor. 
•Unn萨kontakt mod alkoholbaserta produktar. 
•Hvls dot op卢tlr flokker, anbefalor vi at du tar kontakt med on oksport pl flokkf]orning. 
•Man skal uansett加rst preve flekkfJernlngsmlddelet pi en ikke synllg del av so比t, silk at man 
or slkker吐resulta切t.
•lk虹 gnl卢llok伍no ollo『smuss毗. FJorn silt va,ske noye vad I prasso forslktlg mod on ran, 

切rr og absorborendo klut for I unngil flokker. 
•VI anbefaler I ta med avtakbare trekk tll renserl. Fordl trekkene kan krympe 
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FR - Les verins sont prevus pour fonctionner lorsqu'ils sont soumis a un poids important. Pour verifier leur 

bon fonctionnement, les verins doivent etre montes sur le lit, et le matelas doit etre pose sur le sommier. 

A noter qu'il est tout a fait normal de ne pas pouvoir actionner les verins manuellement 

，
奇

e

 

EN - The gas lift are designed to operate when subjected to a significant weight. To check their proper 

functioning, the gas lift must be mounted on the bed, and the mattress must be placed on the box spring. 

Note that it is quite normal not to be able to actuate the gas lift manually. 

DE - Die Wagenheber sind fur den Betrieb unter hohem Gewicht ausgelegt. Um ihre Funktionsfahigkeit zu 

uberprufen, mussen die Wagenheber am Bett montiert und die Matratze auf das Boxspringbett gelegt 

werden. Beachten Sie, dass es ganz normal ist, die Wagenheber nicht manuell betatigen zu konnen. 

PT - Os macacos foram concebidos para funcionar quando sujeitos a um peso significativo. Para verificar o 

seu bom funcionamento, os macacos devem ser montados na cama, e o colchao deve ser colocado no 

estrado de molas. Observe que e normal nao ser capaz de acionar os conectores manualmente. 

IT - I martinetti sono progettati per funzionare quando sottoposti a un peso significativo. Per verificare ii loro 

corretto funzionamento, i martinetti devono essere montati sul letto e ii materasso deve essere posizionato 

sulla rete. Si noti che e abbastanza normale non essere in grado di azionare manualmente i jack. 

NL - De krikken zijn ontworpen om te werken wanneer ze worden blootgesteld aan een aanzienlijk gewicht. 

Om de goede werking ervan te controleren, moeten de vijzels op het bed worden gemonteerd en moet het 

matras op de boxspring worden geplaatst. Merk op dat het heel normaal is om de krikken niet handmatig te 

kunnen bedienen. 

ES - Los gatos estan disenados para funcionar cuando se someten a un peso significativo. Para comprobar su 

correcto funcionamiento, los gatos deben montarse en la cama y el colch6n debe colocarse en el somier. 

Tenga en cuenta que es bastante normal no poder accionar los conectores manualmente. 

RU-

AoMKpaTbl pacC4111TaHbl Ha pa6o-ry np111 3Ha4111Te/1bHOM Bece. 4T06bl nposeplllTb IIIX npaBIIIJlbHOCTb妍HKU,1110

HlllpOBaH师，AOMKpaTbl AO邧Hbl 6b1Tb yc飞HOB爬Hbl Ha KPOBaTIII, a MaTpau, -

Ha npy>K111He Kopo6叨. 06parnTe BHIIIMaH111e, 叩TO OTCYTCTBllle B03MO>KHOCTIII nplllBOAIIITb B A或CTBllle AOMKp 

aTbl spy引HYIO- 3TO HOpMa/lbHO. 
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FR - CONSEILS D’UTILISATION 
• Ne pas exposer votre mobilier à une température élevée ni à une humidité importante 
(comme par exemple derrière une baie vitrée, contre un mur froid ou humide ou encore près d’une
cheminée ou d’un radiateur) pour éviter une décolora�on ou détériora�on de votre lit. 
• Pour déplacer votre meuble, nous vous conseillons de toujours le faire à 2 personnes ou plus,
ne le faites pas glisser mais soulevez-le pour éviter tout risque de rayures sur votre sol.
ENTRETIEN POUR LES LITS EN TISSU 
• Évitez d’exposer votre meuble aux rayons directs du soleil ou à des sources de chaleur sur le
long terme, ceci pourrait provoquer une décolora�on. 
• Ne�oyez périodiquement les par�es bois en essuyant avec un chiffon propre imbibé d’un 
détergent doux (PH neutre) préalablement trempé dans de l’eau �ède. Terminer en essuyant avec un
chiffon sec. 
• Pour le revêtement de votre produit, ne�oyez périodiquement avec la brosse douce d’un
aspirateur. 
• Ne pas u�liser de ne�oyants à base de solvants ou tampons abrasifs. 
• Evitez tout contact avec des substances à base d’alcool. 
• En cas de taches sur le revêtement, nous vous conseillons de consulter rapidement un spécialiste 
du détachage. 
• Dans tous les cas, essayez le détachant d’abord sur une par�e non visible de votre lit afin de
vous assurer du résultat. 
• Ne pas fro�er les marques ou les salissures. Eponger soigneusement tout liquide renversé en 
tamponnant doucement avec un chiffon propre, sec et absorbant pour empêcher la forma�on de
tâches. 
• Pour les housses amovibles, nous vous recommandons un ne�oyage à sec. Les housses peut
légèrement rétrécir, é�rez les alors avant de les reme�re en place sur la structure.

EN - RECOMMANDATIONS FOR USE 
• Do not expose your furniture to high temperature or high humidity 
(such as behind a bay window, against a cold or damp wall or near a 
fireplace or radiator) to avoid discolora�on or deteriora�on of your bed.
• To move your piece of furniture, we advise you to always do it with 2 or more people,
do not slide it but li� it to avoid any risk of scratches on your floor. 
CARE FOR FABRIC BEDS
• Avoid exposing your furniture to direct sunlight or heat sources on the
long term, this may cause discolora�on. 
• Periodically clean the wooden parts by wiping with a clean cloth soaked in 
mild detergent (neutral PH) previously soaked in lukewarm water. Finish by wiping with a 
dry cloth. 
• For the coa�ng of your product, clean periodically with the so� brush of a
vacuum. 
• Do not use solvent-based cleaners or abrasive pads. 
• Avoid contact with alcohol-based substances.
• In case of stains on the coa�ng, we advise you to consult a specialist quickly 
detachment. 
• In all cases, try the stain remover first on an invisible part of your bed in order to
ensure the result. 
• Do not rub marks or dirt. Carefully blot up any spilled liquid 
gently dabbing with a clean, dry, absorbent cloth to prevent forma�on of
tasks. 
• For removable covers, we recommend dry cleaning. The covers can 
slightly shrink, then stretch them before pu�ng them back in place on the structure.

ES - INSTRUCCIONES DE USO 
• No exponga sus muebles a altas temperaturas o alta humedad 
(como detrás de una ventana salediza, contra una pared fría o húmeda o cerca de un
chimenea o radiador) para evitar la decoloración o el deterioro de su cama. 
• Para trasladar tu mueble, te aconsejamos que lo hagas siempre con 2 o más personas,
no lo deslice, sino levántelo para evitar cualquier riesgo de rayar su piso. 
CUIDADO DE LAS CAMAS DE TELA 
• Evite exponer sus muebles a la luz solar directa o fuentes de calor en el
a largo plazo, esto puede causar decoloración. 
• Limpie periódicamente las piezas de madera pasando un paño limpio empapado en 
detergente suave (PH neutro) previamente empapado en agua �bia. Termine limpiando con un
paño seco. 
• Para el recubrimiento de su producto, limpie periódicamente con el cepillo suave de un
aspiradora. 
• No use limpiadores a base de solventes o almohadillas abrasivas. 
• Evite el contacto con sustancias a base de alcohol. 
• En caso de manchas en el reves�miento, le recomendamos que consulte a un especialista rápidamente
desapego. 
• En todos los casos, pruebe primero el quitamanchas en una parte invisible de su cama para
asegurar el resultado. 
• No frote marcas ni suciedad. Seque cuidadosamente cualquier líquido derramado
frotando suavemente con un paño limpio, seco y absorbente para evitar la formación de
Tareas. 
• Para cubiertas removibles, recomendamos limpieza en seco. Las cubiertas pueden 
encogerlas ligeramente, luego es�rarlas antes de volver a colocarlas en la estructura.

IT- ISTRUZIONI PER L'USO 
• Non esporre i mobili ad alte temperature o umidità elevata 
(come dietro un bovindo, contro un muro freddo o umido o vicino a 
camino o termosifone) per evitare lo scolorimento o il deterioramento del le�o.
• Per spostare il tuo mobile, � consigliamo di farlo sempre con 2 o più persone, 
non farlo scorrere ma sollevarlo per evitare qualsiasi rischio di graffi sul pavimento.
CURA DEI LETTI IN TESSUTO 
• Evitare di esporre i mobili alla luce dire�a del sole oa fon� di calore
a lungo termine, ciò potrebbe causare scolorimento. 
• Pulire periodicamente le par� in legno strofinando con un panno pulito imbevuto 
detergente delicato (PH neutro) precedentemente imbevuto di acqua �epida. Finire pulendo con a
panno asciu�o. 
• Per il rives�mento del vostro prodo�o, pulite periodicamente con la spazzola morbida di a
vuoto. 
• Non u�lizzare detergen� a base di solven� o spugne�e abrasive.
• Evitare il conta�o con sostanze a base alcolica.
• In caso di macchie sul rives�mento, si consiglia di consultare rapidamente uno specialista 
distacco. 
• In tu� i casi, prova prima lo smacchiatore su una parte invisibile del tuo le�o per farlo
garan�re il risultato. 
• Non strofinare segni o sporco. Asciugare con cura qualsiasi liquido versato 
tamponando delicatamente con un panno pulito, asciu�o e assorbente per evitare la formazione di
compi�. 
• Per i rives�men� sfoderabili, si consiglia il lavaggio a secco. Le coper�ne possono
restringersi leggermente, quindi allungarli prima di riposizionarli sulla stru�ura. 

DE - GEBRAUCHSANWEISUNG 
• Setzen Sie Ihre Möbel keinen hohen Temperaturen oder hoher Lu�feuch�gkeit aus 
(z. B. hinter einem Erkerfenster, an einer kalten oder feuchten Wand oder in der Nähe eines
Kamin oder Heizkörper), um eine Verfärbung oder Beschädigung Ihres Be�es zu vermeiden. 
• Um Ihr Möbelstück zu bewegen, empfehlen wir Ihnen, es immer mit 2 oder mehr Personen zu tun, 
Schieben Sie es nicht, sondern heben Sie es an, um Kratzer auf Ihrem Boden zu vermeiden.
PFLEGE VON STOFFBETTEN
• Setzen Sie Ihre Möbel keiner direkten Sonneneinstrahlung oder Wärmequellen aus
Langfris�g kann dies zu Verfärbungen führen. 
• Reinigen Sie die Holzteile regelmäßig, indem Sie sie mit einem sauberen, getränkten Tuch abwischen
Feinwaschmi�el (pH-neutral) zuvor in lauwarmem Wasser eingeweicht. Abschließend mit a wischen 
trockene Kleidung. 
• Reinigen Sie die Beschichtung Ihres Produkts regelmäßig mit der weichen Bürste von a
Vakuum. 
• Verwenden Sie keine lösemi�elhal�gen Reiniger oder Scheuerschwämme.
• Vermeiden Sie den Kontakt mit Substanzen auf Alkoholbasis. 
• Bei Flecken auf der Beschichtung raten wir Ihnen, schnell einen Fachmann zu Rate zu ziehen
Ablösung. 
• Probieren Sie den Fleckenen�erner in jedem Fall zuerst an einer nicht sichtbaren Stelle Ihres Be�es aus
sorgen für das Ergebnis. 
• Reiben Sie keine Flecken oder Schmutz. Verschü�ete Flüssigkeit vorsich�g abtupfen
vorsich�g mit einem sauberen, trockenen, saugfähigen Tuch abtupfen, um die Bildung von zu verhindern
Aufgaben. 
• Für abnehmbare Bezüge empfehlen wir eine chemische Reinigung. Die Abdeckungen können
leicht schrumpfen, dann dehnen, bevor sie wieder an der Struktur angebracht werden. 

PT - INSTRUÇÕES DE USO 
• Não exponha seus móveis a altas temperaturas ou umidade 
(como atrás de uma janela saliente, contra uma parede fria ou húmida ou perto de uma
lareira ou radiador) para evitar a descoloração ou deterioração da sua cama. 
• Para deslocar o seu móvel, aconselhamos que o faça sempre com 2 ou mais pessoas, 
não o deslize, mas levante-o para evitar qualquer risco de arranhões no chão. 
CUIDADOS COM CAMAS DE TECIDO
• Evite expor seus móveis à luz solar direta ou fontes de calor no
longo prazo, isso pode causar descoloração. 
• Limpe periodicamente as partes de madeira com um pano limpo embebido em 
detergente neutro (PH neutro) previamente embebido em água morna. Finalize limpando com um
roupa seca. 
• Para o reves�mento do seu produto, limpe periodicamente com a escova macia de um
vácuo. 
• Não use produtos de limpeza à base de solvente ou esponjas abrasivas. 
• Evite o contato com substâncias à base de álcool.
• Em caso de manchas no reves�mento, aconselhamos consultar um especialista rapidamente
destacamento. 
• Em todos os casos, experimente primeiro o removedor de manchas em uma parte invisível de sua cama 
para 
garan�r o resultado. 
• Não esfregue marcas ou sujeira. Limpe cuidadosamente qualquer líquido derramado 
enxugue suavemente com um pano limpo, seco e absorvente para evitar a formação de
tarefas. 
• Para tampas removíveis, recomendamos a limpeza a seco. As tampas podem
encolher ligeiramente, depois es�que-os antes de os voltar a colocar na estrutura. 

NL - GEBRUIKSAANWIJZING 
• Stel uw meubels niet bloot aan hoge temperaturen of hoge luchtvoch�gheid 
(zoals achter een erker, tegen een koude of voch�ge muur of bij een 
open haard of radiator) om verkleuring of aantas�ng van uw bed te voorkomen.
• Voor het verplaatsen van uw meubel adviseren wij u dit al�jd met 2 of meer personen te doen,
verschuif het niet maar �l het op om elk risico op krassen op uw vloer te voorkomen. 
ZORG VOOR STOFFEN BEDDEN 
• Stel uw meubels niet bloot aan direct zonlicht of warmtebronnen op de vloer
op lange termijn kan dit verkleuring veroorzaken. 
• Maak de houten delen regelma�g schoon door ze af te vegen met een schone, doordrenkte doek 
mild reinigingsmiddel (neutrale PH) vooraf gedrenkt in lauw water. Werk af door af te vegen met een 
droge doek. 
• Voor de coa�ng van uw product, reinig periodiek met de zachte borstel van een
vacuüm. 
• Gebruik geen reinigingsmiddelen op basis van oplosmiddelen of schuursponsjes. 
• Vermijd contact met op alcohol gebaseerde stoffen.
• Bij vlekken op de coa�ng adviseren wij u snel een specialist te raadplegen 
onthech�ng. 
• Probeer de vlekkenverwijderaar in alle gevallen eerst uit op een onzichtbaar deel van je bed
zorgen voor het resultaat. 
• Wrijf niet over vlekken of vuil. Dep gemorste vloeistof voorzich�g op 
zachtjes deppen met een schone, droge, absorberende doek om vorming van
taken. 
• Voor afneembare hoezen raden wij stomerij aan. De dekens kunnen
enigszins krimpen, rek ze vervolgens uit voordat u ze weer op hun plaats op de structuur plaatst 

NO - BRUKSANVISNING 
• Ikke utse� møblene for høy temperatur eller høy lu�fuk�ghet 
(som bak et karnapp, mot en kald eller fuk�g vegg eller i nærheten av en 
peis eller radiator) for å unngå misfarging eller forringelse av sengen din. 
• For å fly�e møbelet di�, anbefaler vi at du all�d gjør det med 2 eller flere personer,
ikke skyv den, men lø� den for å unngå risiko for riper på gulvet. 
PLEIE FOR STOFFSENGER 
• Unngå å utse�e møblene dine for direkte sollys eller varmekilder på
på lang sikt kan de�e føre �l misfarging. 
• Rengjør tredelene med jevne mellomrom ved å tørke av med en ren klut fuktet i 
mildt vaskemiddel (nøytral PH) �dligere bløtlagt i lunkent vann. Avslu� med å tørke av med en
tørr klut. 
• For belegg på produktet, rengjør med jevne mellomrom med den myke børsten �l en
vakuum. 
• Ikke bruk løsemiddelbaserte rengjøringsmidler eller slipeputer. 
• Unngå kontakt med alkoholbaserte stoffer.
• Ved flekker på belegget anbefaler vi deg å konsultere en spesialist raskt 
løsrivelse. 
• I alle �lfeller, prøv først flekk�erneren på en usynlig del av sengen for å
sikre resultatet. 
• Ikke gni merker eller ski�. Tørk forsik�g opp eventuell sølt væske 
dupp forsik�g med en ren, tørr, absorberende klut for å forhindre dannelse av
oppgaver. 
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• For avtagbare deksler anbefaler vi renseri. Dekslene kan 
krymp li�, og strekk dem dere�er før du se�er dem �lbake på strukturen.

SV - BRUKSANVISNING 
• Utsä� inte dina möbler för höga temperaturer eller hög lu�fuk�ghet 
(som bakom e� burspråk, mot en kall eller fuk�g vägg eller nära en 
öppen spis eller radiator) för a� undvika missfärgning eller försämring av din säng.
• För a� fly�a din möbel rekommenderar vi a� du all�d gör det med 2 eller fler personer,
skjut den inte utan ly� den för a� undvika risk för repor på di� golv.  
VÅRD AV TYGSÄNGAR 
• Undvik a� utsä�a dina möbler för direkt solljus eller värmekällor på
på lång sikt kan de�a orsaka missfärgning. 
• Rengör trädelarna med jämna mellanrum genom a� torka av dem med en ren trasa indränkt i 
milt rengöringsmedel (neutralt PH) som �digare blö�s i ljummet va�en. Avsluta med a� torka av med en
torr trasa. 
• För beläggning av din produkt, rengör med jämna mellanrum med en mjuk borste
Vakuum. 
• Använd inte lösningsmedelsbaserade rengöringsmedel eller slipkuddar.
• Undvik kontakt med alkoholbaserade ämnen.
• Vid fläckar på beläggningen råder vi dig a� snabbt rådfråga en specialist
avskildhet. 
• Prova i alla fall först fläckbor�agningsmedlet på en osynlig del av din säng för a�
säkerställa resultatet. 
• Gnugga inte märken eller smuts. Torka försik�gt upp eventuell utspilld vätska 
du�a försik�gt med en ren, torr, absorberande trasa för a� förhindra bildning av
uppgi�er.
• För avtagbara överdrag rekommenderar vi kemtvä�. Överdragen kan
krympa något, sträck dem sedan innan du sä�er dem �llbaka på plats på strukturen.

U - 
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